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БАДИИЙ МАТНДА “ГЎЗАЛЛИК” КОНЦЕПТИНИ ИФОДАЛОВЧИ ФОНЕТИК-

ФОНОЛОГИК ВОСИТАЛАР ЛИНГВОПОЭТИКАСИ 
 

ЛИНГВОПОЭТИКА ФОНЕТИКО-ФОНОЛОГИЧЕСКИХ СРЕДСТВ ВЫРАЖЕНИЯ 
КОНЦЕПТА «КРАСОТА» В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

 
LINGUOPOETICS OF PHONETIC AND PHONOLOGICAL MEANS OF EXPRESSING THE 

CONCEPT OF "BEAUTY" IN A LITERARY TEXT 
 

Турсуной Яндашова Рустам қизи1 
 

1ЯндашоваТурсуной Рустам қизи ‒ ТошДЎТАУ таянч докторанти. 

 
Аннотация  

Мақолада гўзаллик концепти ва уни ифодаловчи фонетик-фонологик воситаларнинг ўзбек ва 
инглиз тилларидаги қиёсий тадқиқи амалга оширилган. Бу орқали инсон ва унинг ички, ташқи 
гўзаллигини акс эттирувчи мазкур воситаларнинг икки тил луғат фондида, сўзлашув нутқида ҳамда 
бадиий матндаги ўрнини белгилаш мақсад қилинган. 

Аннотация 
Статья представляет собой сравнительное исследование понятия «красота» и его 

фонетических и фонологических средств в узбекском и английском языках. Цель ‒ определить место 
этих средств в двуязычном словаре, в разговорной речи и в художественном тексте, отражающих 
человека и его внутреннюю и внешнюю красоту. 

Annotation 
The article provides a comparative study of the concept of beauty and its phonetic-phonological means in 

Uzbek and English. The purpose is to determine the place of these means in the bilingual dictionary, in colloquial 
speech, and in the literary text, which reflect the person and his inner and outer beauty. 

 
Таянч сўз ва иборалар: гўзаллик, лингвопоэтика, фонопоэтика, оҳангдошлик, ассонанс, 

консонанс, аллитерация, геминация.  
Ключевые слова и выражения: красота, лингвопоэтика, фонопоэтика, созвучие, ассонанс, 

аллитерация, геминация. 
Key words and expressions: beauty, linguopoetics, phonopoetics, melody, assonans, consonans, 

alliteration, gemination. 
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Тилнинг пайдо бўлиши, 
ривожланиши, тадрижий такомили билан 
боғлиқ жараёнлар инсониятни азал-
азалдан ўзига қизиқтириб келган. Қадимги  
юнон классикаси вакилларининг  
аналогистик ҳамда аномалистик 
қарашлари бугунги кунда ҳам ўз 
аҳамиятини йўқотмаган. Зеро, башарият 
пайдо бўлгандан то бугунги кунга қадар 
инсон тафаккури тўла англаб етмаган 
жумбоқлардан бири  айнан тил, унинг 
қандай пайдо бўлганлиги, табиий ёки 
илоҳий ҳодисами, мазмунидаги баҳслар 
фанда ҳали тўла-тўкис ечимини топиб 
улгургани йўқ. Платоннинг фикрича, 
нутқда тез, ингичка, шовқинли ва юмалоқ 
сингари товушлар мавжуд ҳисобланади. 
Шу билан бирга предметлар ҳам тез, 
ингичка, шовқинли ва юмалоқ бўлади. 

Унинг наздида, тез нарсалар ва 
предметларни ифодалаганда “тез” 
товушлардан фойдаланилади. Ингичка 
предметларга ингичка товушлардан 
фойдаланиб ном берилади. Қолган  
шаклдаги предметларга, масалан, 
шовқинли нарсаларга ном берилишини 
ҳам шундай асослаш мумкин. Улар сўз 
таркибига сингиб ўзига хос маъно ва 
оҳанг касб этиб улгурмаган товушларга 
ҳам ўзгача мазмун беришга интилишган 
эди. Масалан, “р” – тезлик ва шиддатнинг 
рамзи, “л” – виқорнинг, силлиқликнинг, 
ялтироқликнинг ифодачиси, “и” – торнинг, 
“а” – каттанинг, “е” – абадиятнинг белгиси 
сифатида талқин қилинган. Кейинроқ 
товушлар табиати билан шуғулланувчи 
мутахассислар “у”, “д”, “р” товушлари 
даҳшатни ёдга солиши, “и” – 
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хурсандчиликнинг, “м”, “н”, “л” товушлари 
назокатнинг сирли рамзлари эканлиги 
ҳақидаги мулоҳазаларини баён қилишган 
[4; 115-117]. Бу фикрларга ҳамоҳанг 
тарзда бугунги кунда синестезия истилоҳи 
остида ўрганилаётган психолингвистик 
ҳодисани мисол келтиришимиз мумкин. 
Синестезия – одамларнинг сезги 
тизимларининг ўзига хос жараёни бўлиб, 
унда ҳар хил сезгиларга тааллуқли турли 
хил ҳиссиётлар бир хил идрок қилиниб 
биргаликда ассимиляция қилинади [1; 
182-207]. Масалан, баъзи одамлар товуш 
ва ранг каби икки хил тасаввурни бир 
бутун сифатида қабул қилишлари, баъзи 
одамлар эса рангларни эшитишлари, 
товушларни кўришлари, шаклларни татий 
олишлари, ҳидлардан сесканишлари каби 
ҳолатларни бошдан кечиришлари мумкин. 
Ва бу айнан синестезиянинг инсон 
руҳиятида мавжуд ҳодиса эканлигини, 
унинг бир кўриниши тил товушлари билан 
боғлиқлиги юқоридаги фикрларимизни 
далиллайди. 

Фикрни жозибали ва  гўзал 
ифодалашда фонетик-фонологик 
воситаларнинг аҳамияти катта 
ҳисобланади. Чунончи, шеъриятда 
аллитерация (ундошлар такрори), 
ассонанс (унлилар такрори), геминация 
(ундошларни қаватлаш) каби фонетик 
усуллардан фойдаланиб, насрда 
унлиларни чўзиш, ундошларни 
қаватлаш, товушларни такрорлаш, 
сўзларнинг фонетик қобиғини 
ўзгартириб ёзиш, товуш орттириш ёки 
товуш тушириш каби фонетик усуллар 
ёрдамида экспрессивлик 
таъминланади.  

Бадиий нутқнинг оҳангдорлиги ва 
таъсирчанлигини таъминлашда 
аллитерациянинг ўрни беқиёсдир. 
Шеърий нутқда мисралар, ундаги 
сўзлар ҳамда бўғинлар бошида ёки 
охирида бир хил ундош товушларнинг 
такрор қўлланишига аллитерация 
дейилади [5;70-71]. Товушлар 
замиридаги мусиқийликка асосланган бу 
усул қадимдан Шарқ шеъриятида кенг 
қўлланилиб келинган. Кўҳна 
бадииятшунослик («илми бадеъ»)да 
аллитерация «тавзиъ санъати», деб 
юритилган. Аллитерация деганда, 

забардаст шоир Эркин Воҳидовнинг 
машҳур «қ» аллитерацияли шеъри кўз 
олдимизга келади: 

Қаро қошинг, қалам қошинг, 
Қийиқ қайрилма қошинг қиз. 
Инглиз лингвомаданиятида Вильям 

Шекспир ижоди ниҳоятда катта маънавий-
маданий мерос сифатида қадрланади. 
Шекспир драмалари ва шеъриятида 
аллитерациядан ниҳоятда унумли 
фойдаланган. Хусусан, “Ромео ва 
Жульетта”нинг  I пардасида келтирилган 
қуйидаги мисралар фикримизни яққол 
исботлайди: 

From  forth the fatal loins of these two 
foes; 

A pair of star cross’d lovers take their 
life. 

Бунда Шекспир “from”, “forth”, “fatal” 
ва “foes” сўзлари орқали “ф” товуши 
аллитерациясидан, “loins”, “lovers” ва “life” 
сўзлари орқали “л” товуши 
аллитерациясидан жуда чиройли 
оҳангдошликни юзага келтирган. Бунда 
“ф” товуши билан бошланувчи барча 
сўзлар “fatal” (ҳалокат) ва “foes” (душман) 
ўлим ва вайронагарчилик семасидаги 
умумий майдонга бирлашса, аксинча, “л” 
товуши билан бошланувчи “life”, “lovers” 
“loins” сўзлари эса ҳаётнинг давомийлиги 
билан боғлиқ умумий семага бирлашади. 
Натижада шеърда ҳам оҳангдошлик 
(аллитерация), ҳам контраст билан боғлиқ 
ажойиб образли манзара вужудга келган. 
Умуман, Шекспир шеъриятининг асосий 
қисми сонетлардан иборат, улар инглиз 
адабиётшунослигида кичик қўшиқлар [ 3; 
82 ] сифатида ҳам  машҳур. Сонетлар, 
одатда, 14 қаторлик мисра ва қатъий 
ритмик қолип-структура асосида 
яратилган. Шекспир 5- ва 12-
сонетларининг бир қанча мисраларида 
қатъий аллитерациядан  фойдаланилган [ 
3; 111-112 ]. Қатъий аллитерация бу, икки 
ва ундан ортиқ сўзларда ундош 
товушларнинг оҳангдошлик ҳосил қилиши 
саналади. Масалан, 5-сонетда “б” товуши 
( Beauty’s effect with beauty were berefit ) 
ва “с” товуши (Lose but their show, their 
substance still lives sweet) билан боғлиқ 
қатъий аллитерациянинг гувоҳи 
бўлишимиз мумкин. Шунга ўхшаш 12-
сонетда “б” товуши тўрт ўринда 
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такрорланган мисра келади: “Borne on the 
bier with white and bristly beard [ 3; 115 ]”.  

Ўзбек адабиётида аллитерация 
асосида гўзалликни ифодалаган ёрқин 
намуналарни асосан Чўлпон ижодида 
кўпроқ кузатишимиз мумкин. 

Мен йўқсил на бўлиб уни суйибмен, 
Унинг-чун ёнибмен, ёниб-куйибмен, 
Бошимни зўр ишга бериб қўйибмен, 
Мен суйиб, мен суйиб кимни 

суйибмен, 
Мен суйган суюкли шунчалар гўзал, 
Ойданда гўзалдир, кунданда гўзал. 
                                                                

(Абдулҳамид Чўлпон). 
Мазкур шеърда “б” ҳамда “й” 

товушлари оҳангдошлигини кузатсак, 
қуйидаги мисолда эса “с” товуши 
оҳангдошлигига дуч келамиз: 

Сочилган сочингдай сочилса сиринг, 
Анор юзларингни кимга тутасан? 
Ўзингку уларда вафо йўқ дединг, 
Нимага уларни тағин кутасан? 

(Абдулҳамид Чўлпон). 
Умуман, фонетик нутқни безаш 

шакллари ҳар бир тилда мавжуд. Сўзнинг 
товушли композицияси ёрдамида тилнинг 
экспрессивлигини оширишнинг ушбу 
усуллари орасида аллитерация ва 
ассонанснинг ўрни катта ҳисобланади. 
Инглиз тилида аллитерация, ассонанс, 
ономатопия, геминация, товуш ортиши, 
товуш тушиши каби ҳодисалар бир 
умумий ном  - фонопоэтика номи остида 
ўрганилади [4; 115-117]. Фонопоэтика 
ўзбек тилшунослигида айрим 
лингвопоэтик тадқиқотларнинг бир қисми 
сифатида тадқиқ қилинган бўлса-да, ҳали 
монографик планда тадқиқ этилган эмас. 
Бироқ шу кунгача инглиз фонопоэтикаси 
бу борада анча катта тадқиқотларни қўлга 
киритиб улгурди [2;248].  Фонопоэтикада 
энг кўп ўрганилган ҳодисалар – бу,  
аллитерация ва ассонанс ҳодисаларидир. 
Аллитерация ҳар қандай поэтик нутқнинг 
ифодалилигини ошириб, унга алоҳида 
ритмик гўзаллик бағишлайди. Фикримизни 
мисоллар асосида далиллаймиз. Эркин 
Воҳидовнинг “Асаблар” шеърида “б” 
товуши аллитерацияга тортилган. Бунда 
инсон кайфиятида юз берувчи 
ўзгаришлар, кишида иллат даражасида 
қораланувчи “ғазаб”нинг қанчалик катта 

талафотларга сабаб бўлиши баён 
қилинади: 

Асаблар, 
Асаблар, 
Асаблар... 
Сабабсиз сочилган ғазаблар, 
 Гуноҳсиз чекилган азоблар, 
Кўз ёшлар... 
Барига сабаблар. 
Асаблар, асаблар, асаблар. 
                                Эркин    Воҳидов. 
“Т” товуши аллитерациясига 

Муҳаммад Юсуфнинг “Изҳор” шеъридаги 
қуйидаги мисраларни мисол 
келтиришимиз мумкин: 

Тўзғийди тўнингдан тортган тўралар, 
Кеча тузингни еб сотган тўралар, 
Бугун пушаймонда туйнук мўралар, 
Мен сенинг ёнингдан жилмай 

севаман. 
Аллитерация насрий асарда ҳам 

кузатилади. Қуйидаги мисолларда б, ғ, қ, ш, т, 
к ундошларининг такрорланиши натижасида 
ҳосил қилинган аллитерацияни кузатиш 
мумкин: Бутун бет-бошим биж-биж 
бўлди. Бутун бет-бошим ғуж-ғуж ажин 
бўлди. Бет-бошим бет- бош бўлмади - 
дарз-дарз ер бўлди. Бет-бошим бет-бош 
бўлмади - қақроқ-қақроқ ер бўлди. Бет-
бошим бет-бош бўлмади - шўр-шўр ер 
бўлди! (Т.Мурод). Болалар фольклоридаги тез 
айтишлар ҳам аллитерацияга асосланган: Бир 
туп тут, тутнинг тагида бир туп 
турп. Тут турпни туртиб турибдими, 
турп тутни туртиб турибдими? // Оқ 
чойнакка оқ қопқоқ, Кўк чойнакка кўк 
қопқоқ // Шу мушук, шум мушук, шумшук 
мушук. 

Аллитерациядан халқ мақолларида 
интонацион бутунликни таъминлаш 
мақсадида ҳам кенг 
фойдаланилганлигини кузатишимиз 
мумкин: 

Суймаганга суйканма, суйганингдан 
айрилма //  Тулкининг тушига товуқ кирар, 
Товуқнинг тушига тариқ кирар // Тек 
турганга шайтон таёқ тутқазар каби. 

Инглиз тилшунослигида консонанс, 
ассонанс ҳамда аллитерация 
истилоҳлари фарқланади  [2; 249]. Бунда 
консонанс сўзнинг исталган ўрнида, кўп 
ҳолларда охирида ундош товушнинг 
такрорини англатса, аллитерация айнан 
консонанснинг бир кўриниши сифатида 
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юзага чиқади. Аллитерацияда, одатда, 
сўз боши товушлари бир жумла ёки гапда 
оҳангдошликни вужудга келтиради. 
Ассонанс эса бевосита унли товушлар 
такрори билан боғлиқ фонопоэтик 
ҳодисадир. Аллитерацияга инглиз 
адабиётидан Эмили Диккинсоннинг “Fame 
is a fickle food”  мисрали шеърини мисол 
қилиб келтиришимиз мумкин. Бунда 
“fame”, “fickle”, “food” сўзлари ўзаро 
оҳангдошлик асосида “ф” товуши 
аллитерациясини юзага келтирган. 
Ассонансга “Water falls across the autumn 
rocks” ёки “The green field gleams in the 
warm sunbeams” мисраларидаги “а”, “о”, 
“еа” унли товушлари оҳангдошлигини 
мисол қилиб келтиришимиз мумкин. “The 
lock stuck quickly, so Mark called a 
locksmith”, “Fred wondered why the road 
wound to a jagged end” жумлаларидаги 
“cк”, “c”, “к” ҳамда “д” товушлари 
консонанс ҳодисасининг ёрқин 
намуналари, дейишимиз мумкин. 

Бадиий нутққа интонацион бутунлик, 
оҳангдорлик ва эмоционал-экспрессивлик 
бағишлаш мақсадида қўлланиладиган 
фонетик усуллардан бири ассонансдир. 
Адабиётларда ассонанс айнан ёки яқин 
унлиларнинг такрорланиб келишидан 
ҳосил бўладиган оҳангдошлик эканлиги 
баён қилинган. Унлиларнинг 
такрорланиши мақолларда кўп 
кузатилади: 

Овни отсанг, билиб от, 
Дол нишонга қўйиб от.  
Нон қон бўлса, қон ‒ жон. 
Ўзинг ўйда бўлсанг ҳам, ўйинг 

уйингда бўлсин. 
Инглиз тилида ассонанснинг 

қуйидаги уч тури фарқланади. 
Ассонанснинг сўз таркибида 

келиши: crackerjack; 
Ассонанснинг бирикма таркибида 

келиши: friends until the end; 
Ассонанснинг гап таркибида 

келиши: Try to light the fire [2; 250].  
Инглиз тилида аллитерация ёки 

ассонанснинг вужудга келиши учун айнан 
бир хил товушлар келиши шарт эмас. 
Бунда талаффуз катта роль ўйнайди. 
Ўхшаш талаффузга эга монофтонг, 
дифтонг, трифтонглар ҳам нутқда 
оҳангдошликни юзага келтириши мумкин. 

Шу жиҳатдан инглиз тилининг ўзига хос 
фонетик хусусиятлари кўзга ташланади. 
Бизнингча, ассонанснинг юқоридаги 
таснифини ўзбек тилидаги аллитерация 
ҳамда ассонанс ҳодисаларига нисбатан 
ҳам татбиқ этиш мумкин.  

1. Сўз ичида аллитерация: гулдурак, 
момақаймоқ; 

2. Бирикма ичида аллитерация: 
сояда салқинламоқ; жарангига жўр 
бўлмоқ; гулдай гўзаллашмоқ; 

3. Гап таркибида аллитерация: 
Қилур қатлимга қасд қайраб…ва ҳ.к. 

Биз бу таснифга қўшимча равишда 
контекстуал ёки тўлиқ аллитерация тури 
ҳам қўшилиши тарафдоримиз. Боиси, 
ўзбек тилининг ўзига хослиги, сўзга 
бойлиги ва мазмунан сержило 
эканлигидан муайян бир товуш 
воситасида бутун бошли бир матн юзага 
келиши мумкин. Албатта, бу ижодкорнинг 
тахайюл дунёси, сўз қўллаш маҳорати 
билан боғлиқ саналади. Бунга юқорида 
келтирилган Э.Воҳидовнинг “қ” 
аллитерацияли шеърини мисол қилиб 
келтиришимиз мумкин. Инглиз 
адабиётидан бундай матн топиш бироз 
қийин кечди. Айниқса, гўзаллик 
концептини ифода этган бадиий 
матнларда бутун бошли бир ундош ёки 
бир унли билан бошланувчи парча 
учратмадик. Ўзбек тилида ассонанс 
таснифини ҳам худди юқоридагича 
таснифлашимиз мумкин: 

Сўз ичида ассонанс: марҳамат; 
оймомо; 

Бирикма ичида ассонанс: ойдай 
очилмоқ; осмондан олис; 

Гап таркибида ассонанс: Илкимдаги 
илк  имконим, илдамлагин. 

Тўла ассонансга аёллар байрамида 
ўқиладиган бир табрикни мисол 
келтирмоқчимиз: Аёл!... Аллақанча азиз 
авлиёларни, алп-азаматларни 
“алла”лаган аёлмасми, ахир?! Аллоҳнинг 
арши аълосидан амр: “Аёлларингизни 
авайланг!”. Аҳли аёлимизни асрасак – 
аъмолимиз аъло! Аслида, азалдан 
ардоқлаганмиз. Айтайми, аёллар 
айёмида – атторсиз! Атир, атирсовун, 
ажабтовур атлас-адрас, анвойи 
атиргулларни аҳли аёлингизга атагайсиз! 
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Аёлингиздан ажойиб анбарлар атри 
анқисин. 

Бундан ташқари аллитерация ҳамда 
ассонанс биргаликда келадиган ҳолатлар 
ҳам учраб туради. Бунга машҳур 
озарбайжон шоири Фузулийнинг қуйидаги 
ғазалидан мисол келтирмоқчимиз: 

Ҳар китобаким, лаби лаълинг 
ҳадисин ёзалар, 

Риштаи жон бирла завқ аҳли ани 
шерозалар. 

Бу на сирдур, сирри ишқинг демадан 
бир кимсая 

Шаҳра душмиш ман сани севдим 
деян овозалар. 

                                                                    
Фузулий. 

Ғазалда “о”, “з”, ва “а” товушлари 
шундай бетакрор мусиқийликни юзага 
келтирганки, бу оҳангдошлик ўқигувчига 
такрорланмас завқ-у шавқ бағишлайди. 
Шундай экан, ассонанс қофиядош сўзлар 
таркибида келиб, шеърий нутққа 
кўтаринки руҳ ва ўзига хос мусиқийлик 
бахш этишини қуйидаги яна бир мисол 
ёрдамида кўриб чиқамиз. Ҳофиз 
Шерозийнинг бутун турк дунёсига машҳур 
“Эй, сорбон…” ғазали матлаъсида “о” 

товуши жуда гўзал оҳангдошликни юзага 
келтирган. 

Эй сорбон, оҳиста рон, ороми жонам 
меравад. 

                (Ҳофиз  Шерозий) 
Аллитерация ва ассонанс сажъли 

насрда алоҳида аҳамият касб этади. Сажъ 
истилоҳи илмий адабиётларда насрда  
икки ёки ундан ортиқ сўзнинг қофияда 
ёхуд вазнда (баъзан ҳар иккисида ҳам) 
келишига нисбатан ишлатилиши 
таъкидланади. Мисол: Алқисса, 
Қорахонподшо ўғлининг дардини ишқдан 
билиб, кўнгли бузилиб, юрак-бағри 
эзилиб, қадди букилиб, кўзидан ёши 
тўкилиб, ўғлига қараб, бир сўз айтиб 
турибди. 

Умуман, поэтик нутқни ҳар 
томонлама сайқаллаб, тингловчига 
таъсир кўрсатишда, эмоционал-
экспрессив қийматини оширишда 
фонопоэтик воситаларнинг аҳамияти 
каттадир. Бадиий сўзнинг қудрати ҳам 
шаклан, ҳам мазмунан том маънодаги 
етук ижод маҳсулида яққол кўринади. 
Фонетик-фонологик воситалар ана шу 
шакл ва мазмуннинг энг муҳим асоси, 
десак муболаға бўлмас. 
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